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MARIAE LEMBI NOSTRI
DUCI ET MAGISTRAE
DO DEDICO


FØRSTE KAPITTEL

«Men Deres Nåde, saken er den at prisepengene er av avgjørende betydning for marinen. Muligheten, hvor fjern den enn måtte være, til å tjene seg en formue ved en strålende bragd, er en makeløs spore til flid, nidkjærhet og uopphørlig årvåkenhet hos enhver mann i vår flåte. Jeg er sikker på at de tjenesteutnevnte medlemmene av Kommisjonen vil støtte meg i dette,» sa han og lot blikket gli bordet rundt. Flere av de uniformerte møtedeltakerne så opp, og det lød samtykkende mumling: Den var imidlertid ikke unison; enkelte av sivilistene hadde anlagt en stiv og forbeholden mine, og en og annen av marineoffiserene satt og stirret ned i skriveunderlagene som var lagt ut foran dem. Det var vanskelig å avgjøre hvor møtet ville komme til å ende, om det nå overhodet hadde tatt noen retning foreløpig; dette var ikke et av Admiralitetskommisjonens vanlige møter med bare de syv lordene til stede, men den nye administrasjonens første omnium gatherum, det første siden lord Melvilles avgang, med flere nye medlemmer, mange avdelingssjefer og representanter for andre kommisjoner; de satt og følte seg frem, utviste politisk tilbakeholdenhet og sparte på kruttet. Det var vanskelig å lodde stemningen, men selv om han visste at han ikke hadde møtet i sin hule hånd, fornemmet han likevel ingen klar motstand – snarere et vankelmod – og han håpet at hans egen overbevisnings styrke ville være tilstrekkelig til å få vedtaket fattet imot førstelordens lunkne motvilje. «Ett eller to oppsiktsvekkende eksempler av denne art i løpet av en langvarig krig er nok til å skjerpe hele flåtens tjenstiver i år etter år med strabaser til havs, mens på den annen side et avslag nødvendigvis vil få … nødvendigvis vil få den motsatte effekt.» Sir Joseph var en dyktig og erfaren sjef for marinens etterretningstjeneste, men noen stor taler var han ikke, især ikke foran et slikt anselig publikum; han hadde ikke funnet den gylne formulering; de rette ordene hadde unnflydd ham, og han ante en viss negativ og uoverbevist stemning i møterommet.

«Jeg oppfatter det ikke slik at sir Joseph gjør helt rett i å tillegge våre tjenestegjørende offiserer slike selviske motiver,» bemerket admiral Harte med et underdanig lite bukk mot førstelorden. De øvrige offiserene kastet raske blikk på ham og på hverandre: Harte var selv den ivrigste opportunist i hele marinen, den første til å slå kloa i alt som hadde seil og kjøl, om det så var hollandske sildejekter eller bretagnske fiskebåter.

«Jeg er bundet av presedens,» sa førstelorden og vendte et veldig, hårløst og uttrykksløst ansikt fra Harte til sir Joseph. «Vi har eksemplet Santa Brigida …»

«Thetis, Deres Nåde,» hvisket hans privatsekretær.

«Thetis, mener jeg. Og ifølge mine juridiske rådgivere er dette den rette avgjørelse. Vi må holde oss til Admiralitetsloven: Hvis prisen ble erobret før krigen ble erklært, hjemfaller utbyttet til kronen. Det er kronens eiendom.»

«Lovens bokstav er én ting, Deres Nåde, og billighet noe annet. Om loven vet sjømenn ingenting, men det finnes intet fellesskap som holder hardere på sedvane og som er mer opptatt av hva som er rett og rimelig. Saken, slik jeg ser den, og slik de kommer til å se den, er denne: Admiralitetskommisjonen, vel vitende at spanjolene hadde til hensikt å gå med i krigen, å slutte seg til Bonaparte, grep sjansen da den bød seg. For å kunne føre krig med noen som helst styrke trengte Spania skatten som ble skipet hjem fra Río de la Plata; Kommisjonen beordret den derfor erobret. Det var avgjørende at ikke et øyeblikk gikk til spille, og Kanalflåten var slik disponert at – kort sagt, det eneste vi hadde anledning til å sende av sted, var en eskadre bestående av fregattene Indefatigable, Medusa, Amphion og Lively; og de hadde ordre om å oppbringe den overlegne spanske styrken og føre den til Plymouth. Takket være beundringsverdig innsats og, må jeg få tilføye, ved hjelp av et beundringsverdig stykke etterretningsarbeid, som jeg selv ikke har noe av æren for, nådde eskadren frem til Kapp Santa Maria i tide, der de gikk til angrep på spanjolene, senket ett skip og oppbrakte de andre etter målbevisst strid, ikke uten alvorlige tap på vår side. De fullførte sitt oppdrag; de berøvet fienden krigens livsnerve; og de kom hjem med fem millioner pjastere. Dersom de nå skal få høre at disse sølvmyntene, disse pjasterne, stikk i strid med skikk og bruk i marinen skal betraktes, ikke som prisepenger, men som kronens eiendom, ja, da kommer virkningen til å få ytterst beklagelige følger for hele flåten.»

«Men all den stund trefningen fant sted før krigserklæringen –» begynte en sivilist.

«Hva med Belle Poule i åtteogsytti?» utbrøt admiral Parr.

«Vår eskadres offiserer og mannskap hadde ingenting med noen krigserklæring å gjøre,» sa sir Joseph. «De skulle ikke blande seg opp i statsanliggender, men utføre Kommisjonens ordre. De ble beskutt først; deretter gjorde de sin plikt i henhold til sine instrukser, på sin egen ikke ubetydelige bekostning og til svært stor gagn for sitt land. Og hvis de skal bli fradømt sin vanlige belønning, dersom, og jeg understreker dette dersom, Kommisjonen, på hvis ordre de har utført sin gjerning, skal legge beslag på disse pengene, så vil virkningen på de offiserer det gjelder, som er blitt forledet til å tro at de aldri mer vil lide nød, eller sågar noe som kan minne om nød, og som utvilsomt har forpliktet seg med denne forståelse til grunn, komme til å bli …» Han lette etter ordet.

«Beklagelig,» sa en kontreadmiral av Det blå flagg.

«Beklagelig. Og virkningen på resten av flåten, som ikke lenger vil ha dette utmerkede eksempel på hva tjenstiver og besluttsomhet kan utrette, vil bli langt mer omfattende, langt mer beklagelig. Dette er en skjønnssak, Deres Nåde – tidligere eksempler har fått ulike utfall, og ingen av dem er blitt prøvd for retten – og jeg vil på det innstendigste oppfordre Kommisjonen til å velge å utøve sitt skjønn til fordel for de offiserer og mannskaper det er tale om. Det kan gjøres uten større omkostninger for landet, og eksemplet vil gi hundrefold igjen.»

«Fem millioner pjastere,» sa admiral Erskine lengselsfullt i den rådville tausheten som fulgte. «Var det virkelig så mye?»

«Hvilke offiserer gjelder det først og fremst?» spurte førstelorden.

«Kapteinene Sutton, Graham, Collins og Aubrey, Deres Nåde,» sa privatsekretæren. «Her er mappene deres.»

Det ble stille mens førstelorden bladde igjennom kapteinenes papirer. Det eneste som hørtes var krassingen fra admiral Erskines penn som regnet om fem millioner pjastere til engelske pund, delte resultatet opp i de vanlige prisepartene og kom til et resultat som fikk ham til å plystre. Ved synet av disse mappene skjønte sir Joseph at spillet var ute: Om den nye førstelorden ikke visste noe om marinen, så var han en gammel ringrev i Parlamentet, en durkdreven politiker, og det var to navn der som var de rene røde kluter for den nye regjeringen. Sutton og Aubrey ville komme til å sette den skjøre likevekten over styr ved å tynge den ene vektskålen med partipolitikkens forbannelse, mens de to andre kapteinene ikke hadde noen som helst innflytelse, hverken i Parlamentet, selskapslivet eller marinen, som kunne gjenopprette balansen.

«Sutton kjenner jeg fra Underhuset,» sa førstelorden og ble stram om munnen mens han rablet ned et notat. «Og kaptein Aubrey … navnet lyder kjent.»

«Sønn av general Aubrey, Deres Nåde,» hvisket sekretæren.

«Ja visst, ja visst. Representanten for Great Clanger, som kom med sånt et voldsomt utfall mot Mr Addington. Han siterte sin sønn i sin tale om korrupsjon, husker jeg. Han siterer ofte sin sønn. Ja visst.» Han lukket mappene og leste litt i rapporten. «Si meg en ting, sir Joseph,» sa han etter en stund. «Hvem er denne doktor Maturin?»

«Det er den herren jeg sendte Deres Nåde et notat om i forrige uke,» sa sir Joseph. «Et notat i gult omslag,» la han til med et svært lett ettertrykk – et ettertrykk som i Melvilles tid ville ha vært omtrent som å kaste blekkhuset i hodet på førstelorden.

«Er det vanlig at man gir leger midlertidig kapteinsrang?» fortsatte førstelorden som hadde overhørt ettertrykket og glemt hva det gule omslaget innebar. Alle de tjenesteutnevnte kommisjonsmedlemmene så raskt opp og vekslet blikk.

«Det ble gjort for sir Joseph Banks og for Mr Halley, Deres Nåde, og dertil for noen andre vitenskapsmenn. Det er en ekstraordinær hedersbevisning, men på ingen måte ukjent.»

«Jaså,» sa førstelorden, som på et eller annet i sir Josephs kalde og trette blikk skjønte at han hadde trampet i klaveret. «Så det har ingenting med den aktuelle saken å gjøre.»

«Overhodet ingenting, Deres Nåde. Og hvis jeg får lov til å vende tilbake til kaptein Aubrey et øyeblikk, tør jeg helt uten frykt for å bli imøtegått hevde at farens synspunkter slett ikke er de samme som sønnens – så langt derifra.» Når han sa dette, var det ikke i håp om at han kunne ha rett i uttalelsen, men snarere for å glatte over klavertrampet – lede oppmerksomheten bort fra det – og det gjorde ham ingenting da admiral Harte, som fremdeles forsøkte å innynde seg og samtidig grep anledningen til å tilfredsstille et personlig agg, sa: «Det ville kanskje ikke være upassende å be sir Joseph gjøre det klart om han har personlige interesser i saken?»

«Jo, sir, det ville det absolutt,» utbrøt admiral Parr, og portvinsfjeset hans blusset rødfiolett. «Et høyst upassende forslag, det får være grenser.» Stemmen hans fortapte seg i en rekke host og hark, innimellom hvilke man kunne høre «fordømt uforskammethet – nytt medlem – simpel kontreadmiral – liten suppegjøk.»

«Hvis admiral Harte mener å antyde at jeg på noen måte skulle ha kaptein Aubreys personlige velferd for øye,» sa sir Joseph med et iskaldt blikk, «så tar han feil. Jeg har aldri møtt herren. Jeg tenker kun på flåtens beste.»

Harte ble forferdet over mottakelsen av det han selv hadde betraktet som en temmelig kvikk bemerkning, og han trakk umiddelbart til seg hornene – horn som angjeldende kaptein Aubrey hadde plantet på ham, i et temmelig tett snar av andre horn. Han rotet seg inn i et virvar av unnskyldninger – han hadde ikke ment, hadde ikke forsøkt å antyde, det han hadde villet sette fingeren på – ikke den ringeste … ringeakt for den høyst ærede herre …

Førstelorden slo med merkbar vemmelse håndflaten i bordet og sa: «Men jeg kan uansett ikke være enig i at fem millioner sølvmynter er en bagatellmessig omkostning for landet; og som jeg allerede har sagt, forsikrer mine juridiske rådgivere meg om at dette er å betrakte som kronens eiendom. Så gjerne jeg enn personlig skulle ha villet bifalle sir Josephs på mange måter utmerkede og overbevisende forslag, er jeg redd vi er bundet av presedens. Det er en prinsippsak. Jeg sier det til min store sorg, sir Joseph, for jeg vet jo godt at denne ekspedisjonen, denne strålende vellykkede ekspedisjonen, ble gjennomført under Deres auspisier; og ingen kan ønske vår flåtes ærede herrer større velstand og fremgang enn jeg. Men her har vi dessverre ikke frie hender. Vi kan imidlertid trøste oss med at det kommer til å bli en betraktelig sum igjen til fordeling: ikke i nærheten av millioner, naturligvis, men en betraktelig sum, ja da. Ja visst. Og med den husvalende tanken, mine herrer, tror jeg vi nå må vende oppmerksomheten …»

De vendte den mot tekniske spørsmål som tvangsforhyring, depotskip og vaktskip, saker som ikke var sir Josephs bord, og han satte seg godt til rette i stolen og iakttok talerne for å vurdere deres evner. Stort sett dårlige; og den nye førstelorden var en tosk, en politiker og ikke noe annet. Sir Joseph hadde tjenestegjort under Chatham, Spencer, St. Vincent og Melville, og denne mannen gjorde en ynkelig figur sammenliknet med dem: De hadde gjort sine tabber, især Chatham, men ingen av dem ville i den grad ha unnlatt å se poenget – at hele omkostningen i dette tilfellet ville ha falt på spanjolene; det ville ha vært spanjolene som forsynte Den kongelige marine med et slikt praktfullt forbilde i form av fire yngre orlogskapteiner som plutselig blir rammet av en skur, et skybrudd, av gull – pengene ville ikke ha forlatt landet. Formuende marineoffiserer var ikke så vanlige; og de formuene som fantes var nesten uten unntak blitt samlet av admiraler på lukrative kommandoer der de hadde kunnet innkassere sin flagg-andel av utallige erobringer de selv ikke hadde deltatt i. Kapteinene som førte skipene i kamp – det var dem man burde oppmuntre. Han hadde kanskje ikke argumentert tilstrekkelig klart og fyndig for sitt synspunkt: Han var ikke helt i form etter en søvnløs natt med syv rapporter fra Boulogne å fordøye. Men det var i hvert fall ingen annen førstelord, med et mulig unntak av St. Vincent, som ville ha gjort avgjørelsen til et spørsmål om partipolitikk. Og helt sikkert var det at ingen av dem ville ha bust ut med navnet på en hemmelig agent.

Både lord Melville (en mann som virkelig forsto etterretning – en fremragende førstelord) og sir Joseph satte stor pris på dr. Maturin, deres rådgiver i spanske og især katalanske spørsmål, en høyst uvanlig, tvers igjennom uegennyttig agent; tapper, omhyggelig, ytterst pålitelig og ideelt kvalifisert, som aldri hadde tatt imot den aller minste belønning for sine tjenester – og hvilke tjenester! Det var han som hadde skaffet dem de etterretninger som hadde satt dem i stand til å tildele spanjolene dette lammende slag. Sir Joseph og lord Melville hadde pønsket ut den midlertidige utnevnelsen som et middel til å få ham til å si ja takk til en formue på fiendens bekostning; og nå var hans navn blitt utbasunert i full offentlighet – ikke engang bak Admiralitetskommisjonens mer eller mindre lukkede dører, men for en langt mer broket forsamling – med spørsmålet rettet direkte til sjefen for marinens etterretningstjeneste. Det var under enhver kritikk. Å forutsette diskresjon hos disse sjømennene som ikke kunne forestille seg andre utveier til å hamle opp med en fiende så kløktig som Bonaparte, enn å skyte ham i senk, var under enhver kritikk. For ikke å snakke om sivilistene, de taletrengte politikerne som aldri kom nærmere fare enn klippene ved Dover, der de kunne stå med kikkert og se på Bonapartes invasjonshær, to hundre tusen mann forlagt på den andre siden av kanalen.

Han iakttok ansiktene rundt det lange bordet; de var i ferd med å bli opphisset i den ampre debatten som pågikk vedrørende grenseoppgangen mellom Tvangsforhyringstjenestens domsmyndighet og pressgjengene fra skipene – den ene admiralen brølte til den andre med røster som kunne høres helt ut i Whitehall, og det lot ikke til at førstelorden hadde noen som helst kontroll over møtet. Sir Joseph fant trøst i dette – klavertrampet ville kanskje bli glemt. «Men,» tenkte han med seg selv mens han tegnet admiralens metamorfose på arket foran seg – egg, larve, puppe og imago – «hva skal jeg si til ham når vi møtes? Hva slags mine skal jeg anlegge når jeg treffer ham?»

I Whitehall silte et grått duskregn ned over Admiralitetet, men i Sussex var det tørt i været – tørt, og ikke en luftning. Røyken steg fra pipen i den lille dagligstuen på Mapes Court i en høy, rett søyle, og først i hundre fots høyde drev den bort i en blå dis som la seg i søkkene mellom bakkene bak huset. Bladene hang fortsatt på trærne, men bare så vidt, og rett som det var løsnet de knallgule runde skivene på treet utenfor vinduet av seg selv og spant langsomt mens de dalte til bakken for å bli en del av det gylne teppet ved dets fot, og i stillheten kunne man høre det hviskende sukket idet hvert enkelt blad falt til ro – en stillhet like fredelig som en smertefri død.

«Ved det første vindpust kommer de trærne til å stå ribbet for løv,» bemerket dr. Maturin. «Likevel er høsten en slags vår også, for hvert eneste blad blir dyttet løs av sin egen etterfølgers knopp. Man ser det så klart lenger sørpå. Ta Katalonia, for eksempel, dit De og Jack skal komme så snart krigen er over; der får høstregnet gresset til å skyte opp som en hær av spyd; og selv her – ikke fullt så mye smør, er De snill. Jeg er allerede ytterst velsmurt som jeg er.»

Stephen Maturin hadde spist middag hos damene på Mapes: Mrs Williams, Sophia, Cecilia og Frances – man kunne se spor av brun kjøttsuppe, torsk, duepai og blancmangé på halsbindet, den snusbrune vesten og de grå buksene hans, for han hadde dårlig bordskikk, og han hadde mistet servietten sin før fisken ble servert, til tross for Sophias anstrengelser for å berge den – og nå satt han på den ene siden av peisen og drakk te, mens Sophia ristet teboller til ham på den andre. Hun bøyde seg frem over det lyserøde og sølvfargede skjæret og passet nøye på at bollene hverken ble brent fordi hun holdt dem for nær eller svidd fordi hun holdt dem for langt ned. I det svinnende lyset fanget gløden inn den lubne underarmen og det vakre ansiktet hennes på en slik måte at den fikk pannen til å virke enda bredere og leppenes snitt enda mer fullendt, samtidig som den fremhevet hennes huds helt usedvanlige rosenrødme. I sin omhu for tebollen så hun ikke like reservert ut som hun pleide gjøre; hun hadde sin yngre søsters vane med å stikke ut tungespissen når hun konsentrerte seg, og dette, forent med en så høy grad av skjønnhet, fikk henne til å se rent absurd rørende ut. Han betraktet henne med stor tilfredshet og følte et besynderlig knip om hjertet, en følelse uten navn: Hun var forlovet med hans beste venn, orlogskaptein Aubrey; hun var hans pasient; og de sto hverandre så nær en mann og en kvinne kan gjøre der det ikke finnes antydning til galanteri dem imellom – kanskje nærmere enn om de hadde vært kjærester. Han sa: «Dette er i sannhet en utsøkt tebolle, Sophie, men det må bli den siste, og jeg anbefaler heller ikke Dem å ta en til. De blir for tykk. De var riktig hulkinnet og i ynkelig forfatning for mindre enn et halvt år siden; men Deres forestående ekteskap later til å bekomme Dem vel. De må ha lagt på Dem syv pund, og ansiktshuden Deres … Sophie, kan De si meg hvorfor De trær … hvorfor De gjennomborer enda en tebolle? Hvem er den tebollen til? Til hvem er den, om jeg tør spørre?»

«Den er til meg, kjære venn. Jack sa at jeg skulle være fast – Jack setter pris på karakterstyrke. Han sa at lord Nelson –»

Langt, langt i det fjerne hørtes lyden av et jakthorn fra Polcary Down gjennom den stillestående og nesten frostkalde luften. De vendte seg mot vinduet, begge to. «Fikk de has på reven sin, tro?» sa Stephen. «Hadde Jack vært hjemme, ville han ha visst det, det råskinnet.»

«Å, jeg er så glad for at han ikke er der ute på den lumske, store fuksen,» sa Sophia. «Den klarte alltid å kaste ham av, og jeg var bestandig redd for at han skulle brekke benet, sånn som unge Mr Savile. Vil De hjelpe meg å trekke for gardinene, Stephen?»

«Du verden, som hun har vokst seg til,» tenkte Stephen med seg selv. Og høyt, mens han sto og så ut gjennom vinduet med gardinsnoren i hånden, sa han: «Hva heter det treet der? Det slanke, fremmedartede treet som står ute på plenen.»

«Vi kaller det pagodetreet. Det er ikke et ekte pagodetre, men det er det vi kaller det. Det var min onkel Palmer, den bereiste onkel Palmer, som plantet det; og han sa at det liknet svært.»

Sophia angret straks hun hadde sagt det – hun angret enda før hun hadde fullført setningen, for hun visste hvor ordet kunne komme til å lede Stephens tanker.

Hvor ofte holder ikke slike beklemmende fornemmelser stikk: For enhver som hadde det minste med India å gjøre, måtte pagodetreet nødvendigvis forbindes med de trakter av verden. Pagoder var små gullmynter som liknet på treets blader, og å riste på pagodetreet betydde å skape seg en indisk formue, å bli en nabob – det var et vanlig uttrykk. Både Sophia og Stephen hadde rett som det var India i tankene, for det het seg at Diana Villiers var der, sammen med sin elsker og velynder, Richard Canning. Diana var Sophias kusine, en gang hennes rival i kampen om Jack Aubreys gunst, og samtidig gjenstand for Stephens iherdige og fortvilte oppvartning – en feiende flott ung dame med forbløffende sjarm og uforferdet karakterstyrke, som i aller høyeste grad hadde vært en del av deres liv inntil hun hadde stukket av sammen med Mr Canning. Hun var selvsagt familiens sorte får, dens smertensbarn, og egentlig ble hennes navn aldri nevnt på Mapes; likevel var det forbausende hvor mye de visste om hennes gjøren og laden og hvor stor plass hun opptok i deres tanker.

Mye hadde de fra avisene, for Mr Canning var noe av en offentlig figur, en velstående mann med interesser i shipping og Det ostindiske handelskompani, i politikk (han og slektningene hans eide tre valgkretser som eksisterte kun i navnet, der de kunne utnevne medlemmer av underhuset etter behag, siden de ikke kunne sitte der selv, jøder som de var), og i sosieteten, der Mr Canning hadde venner i kretsen rundt Prinsen av Wales. Og rykter, som hadde spredd seg fra nabogrevskapet, der hans slektninger familien Goldsmid bodde, hadde fortalt dem mer. Men likevel var de på langt nær like velinformert som Stephen Maturin, for til tross for sitt verdensfjerne utseende og sin uforstilte hengivenhet for naturvitenskap, hadde han et vidtfavnende kontaktnett som han visste meget vel hvordan han skulle gjøre seg nytte av. Han visste navnet på ostindiafareren som Mrs Villiers hadde seilt med, hvor lugaren hennes hadde ligget, navnene på hennes to lugarpiker; han kjente deres familier og bakgrunn (den ene var fransk og hadde en bror som var soldat og var blitt tatt til fange tidlig i krigen og nå satt bak lås og slå i Norman Cross). Han visste hvor mange ubetalte regninger hun hadde etterlatt seg og hvilken samlet sum de beløp seg til; han visste en god del om stormen som hadde rast så voldsomt i familiene Canning, Goldsmid og Mocatta, og som fortsatt raste, for Mrs Canning (født Goldsmid) hadde ingen sans for flerkoneri og hadde med fnysende og utrettelig iherdighet oppfordret alle sine slektninger til å forsvare henne – en storm som hadde fått Canning til å reise til India, offisielt i et oppdrag som hadde med de franske besittelsene på Malabarkysten å gjøre, et sjeldent godt egnet sted for å samle seg pagoder.

Sophia hadde rett: Det var nettopp disse tanker som veltet inn i Stephens sinn da navnet på det ulykksalige treet ble nevnt – disse og en lang rekke andre, der han satt taus i skjæret fra peisen. Ikke at de hadde lange strekningen å tilbakelegge; de kretset som oftest like i nærheten, rede til å dukke opp idet han våknet om morgenen og lurte på hvorfor han kjente seg så tynget av sorg; og når de ikke var umiddelbart påtrengende, ga de seg likevel til kjenne ved en fysisk smerte i mellomgulvet, på et område som ikke var større enn hans egen håndflate.

I en hemmelig skuff i skrivebordet hans, som av den grunn var blitt vanskelig å åpne og lukke, lå to mapper med påskriftene Villiers, Diana, enke etter Charles Villiers, Esquire, død i Bombay, og Canning, Richard, bosatt i Park Street, London og Coluber House, grevskapet Bristol. Det var samlet like mye dokumentasjon om de to som om Staten skulle holde dem mistenkt for å arbeide for Bonapartes etterretningstjeneste, og selv om mye av denne papirmengden stammet fra velvillige kilder, var en god del av den brakt til veie på vanlig forretningsmessig vis, og det hadde kostet store penger. Stephen hadde ikke skydd noen utgift når det sto om å gjøre seg selv ytterligere ulykkelig og sin egen status som forsmådd elsker enda klarere.

«Hvorfor sanker jeg meg alle disse sårene?» undret han seg. «Hva skal det tjene til? I krig er selvsagt enhver ervervelse av etterretning en fordel, og jeg må jo kunne kalle dette en privat krig. Er det for å overbevise meg selv om at jeg fortsatt kjemper min kamp, til tross for at jeg er blitt feid av banen? Det kan lyde tilforlatelig, men er utvilsomt usant – en altfor lettkjøpt slutning.» Han ytret disse betraktninger på katalansk – polyglott som han var, tilpasset han sin vane tro sine resonnementer det språk som passet dem best – hans mor var katalaner, hans far en irsk offiser, og både katalansk, engelsk, fransk og kastiljansk falt ham like naturlig som å trekke pusten, uten at han foretrakk det ene språket fremfor det andre, bortsett fra når emnet gjorde det naturlig.

«Jeg skulle så inderlig ønske jeg hadde holdt munn,» tenkte Sophie. Hun så bekymret på Stephen der han satt krumrygget og stirret inn i den røde grotten under peiskubben. «Stakkars, stakkars Stephen,» tenkte hun, «du verden som han kunne trenge litt omsorg – du verden som han kunne trenge noen som tok vare på ham. Han er simpelthen ikke egnet til å flakke rundt om på kloden helt alene; det tar for hardt på verdensfjerne mennesker som ham. Hvordan kunne hun ha vært så hensynsløs? Det var som å slå til et barn. Et barn. Hvor liten nytte har vel et menneske av sin lærdhet – han vet nesten ingenting. Han trengte bare å ha sagt: ‘Vil De gjøre meg den glede å gifte Dem med meg?’ i fjor sommer, og hun ville ha ropt: ‘Å ja, gjerne!’ Jeg sa det til ham. Ikke at hun noensinne ville ha gjort ham lykkelig, den …» Merra var ordet som forsøkte å presse seg frem, men det presset på forgjeves. «Jeg kommer aldri mer til å se på det pagodetreet med noen som helst glede. Vi hadde det så hyggelig sammen, og nå er det som om ilden har sloknet … den kommer til å slokne også, med mindre jeg legger på en ny kubbe. Og det er nesten mørkt.» Hun strakte seg etter klokkestrengen for å ringe etter lys, nølte, og la hånden i fanget igjen. «Det er fryktelig som folk har det vondt,» tenkte hun med seg selv. «Så heldig jeg er: Iblant er det så jeg blir rent redd. Kjære Jack …» Hun så en strålende Jack Aubrey for sitt indre blikk, høy og rak i ryggen, munter og full av liv og umiddelbar, åpen hengivenhet, med det gule håret hengende ned over kapteinsepåletten og det rødmussede, værbitte ansiktet furet i et overdådig gapskratt. Hun kunne se det fæle arret som strakte seg fra kjevebenet helt opp i hårfestet, hver minste detalj i uniformen hans, Nil-medaljen, og det tunge, svungne sverdet som Det patriotiske fond hadde tildelt ham for at han hadde senket Bellone. De klare, blå øynene hans forsvant nesten når han lo – det eneste man så var glitrende flenger som virket enda blåere i munterhetens blussende skarlagenrødme. Aldri hadde hun hatt det så moro med noen – ingen hadde noensinne ledd som han.

Hildringen ble splintret da døren gikk opp og lyset fra gangen flommet inn. Mrs Williams’ lille, tykke skikkelse avtegnet seg svart i døråpningen, og hun utbrøt med høy røst: «Hva for noe? Hva skal dette bety, å sitte alene i mørket på denne måten?» Blikket hennes smatt fra den ene til den andre for å få bekreftet den mistanken som hadde forsterket seg i hennes sinn helt siden det var blitt taust mellom dem – en taushet hun var fullt på det rene med, i og med at hun hadde sittet i biblioteket like inntil et skap innfelt i veggen: Når denne skapdøren sto åpen kunne man ikke unngå å høre hva som ble sagt i den lille dagligstuen. Men de satt så stille og vendte så dannede og overraskede ansikter mot henne, at Mrs Williams ble overbevist om at hun hadde tatt feil, så hun sa med en liten latter: «En dame og en herre som sitter alene i mørket – det skulle ha vært i min tid, du store! Familiens herrer ville ha avkrevd doktor Maturin en forklaring. Hvor er Cecilia? Hun burde ha holdt dere med selskap. I mørket … men jeg vil tro du tenkte på lysene, Sophie. Flink pike. De aner ikke, doktor,» sa hun og vendte seg mot sin gjest med en elskverdig mine; for selv om dr. Maturin knapt kunne sammenliknes med sin venn kaptein Aubrey, var det kjent at han eide et marmorbadekar og et slott i Spania – tro det eller ei, et kastell i Spaniens land! – og han kunne passe aldeles utmerket for hennes yngre datter: Hadde det vært Cecilia som hadde sittet i mørket sammen med dr. Maturin, ville hun slett ikke ha kommet brasende inn. «De aner ikke hvor dyre lysene er blitt. Cecilia satt ganske sikkert og tenkte på akkurat det samme. Alle mine døtre er blitt oppdratt til den strengeste sparsommelighet, doktor Maturin; her i huset sløses det ikke. Hadde det imidlertid vært Cecilia som satt i mørket med en kavaler, ville jeg straks ha tatt affære – da skulle det blitt månelyst her, ha ha ha! Nei, min gode herre, De vil ikke tro hvor dyre vokslysene er blitt siden krigen brøt ut. Iblant er jeg fristet til å gå over til talg; men uansett hvor fattige vi er, så kan jeg ikke få meg til å gjøre det – i hvert fall ikke i værelsene der vi mottar gjester. Jeg har imidlertid to tente lys i biblioteket, og dere skal få det ene: John behøver ikke å tenne lampettene her inne. Jeg var nødt til å ha to, doktor Maturin, for jeg har sittet sammen med min bestyrer i hele kveld – nesten i hele kveld. Alle disse skrivelser og kontrakter og forpaktningsbrever er så lange og innviklet, og jeg er rene barnet i slike saker.» Barnets eiendom strakte seg langt ut over kirkesognets grenser, og så langt unna som i Starveacre ble forpakternes småbarn stumme av frykt når de fikk høre at ellers kommer Mrs Williams og tar deg. «Men Mr Wilbraham har litt av hvert å si om vår sendrektighet, som han kaller det, skjønt jeg er sikker på at det ikke er vår feil, med kaptein A så langt unna.»

Hun skyndte seg ut etter lyset, stram om munnen. Når disse forhandlingene begynte å trekke i langdrag, skyldtes det ikke vrangvillighet hos Mr Wilbraham, men snarere Mrs Williams’ klippefaste beslutning om ikke å skille seg av med hverken sin datters jomfruelighet eller hennes ti tusen pund før en «fyllestgjørende bestemmelse», en bindende ekteskapspakt, var undertegnet og beseglet, og fremfor alt: kontantene avlevert. Det var dette som trakk så besynderlig ut: Jack hadde gått med på samtlige betingelser, også de mest rovgjerrige; han hadde båndlagt sin eiendom og lønn, sine fremtidsutsikter og kommende prisepenger til fordel for sin enke og det avkom som måtte følge av ekteskapet til evig tid, så rundhåndet at man skulle tro han var et fattiglem; men likevel hadde ikke pengene dukket opp, og Mrs Williams aktet ikke å ta et eneste skritt før hun hadde fått dem i hende, ikke i form av løfter, men i utmyntet gull eller i vanntette motstykker garantert av Den engelske bank.

«Sånn,» sa hun idet hun vendte tilbake og kastet et skarpt blikk på kubben som Sophia hadde lagt på ilden. «Ett er vel nok, tenker jeg, med mindre dere har tenkt å lese? Men jeg vil tro dere fremdeles har masse å snakke om.»

«Ja,» sa Sophia da de var alene igjen. «Det er noe jeg gjerne vil spørre Dem om. Jeg har så gjerne skullet trekke Dem til side helt siden De kom … Det er helt forferdelig å være så uvitende, og kaptein Aubrey må for all del ikke få vite det; og jeg kan ikke spørre min mor. Men det er noe helt annet med Dem.»

«Til en lege kan man si hva som helst,» sa Stephen og anla en mine av yrkesmessig anonymt alvor som i hvert fall delvis overskygget uttrykket av sterk personlig hengivenhet i ansiktet hans.

«En lege?» utbrøt Sophia. «Ja visst. Ja naturligvis, det er klart. Men det jeg siktet til, kjære Stephen, var denne krigen. Den har pågått i en evighet nå, bortsett fra det korte oppholdet. Pågått i en evighet – og jeg skulle så inderlig ønske den ville ta slutt – i år etter år, så lenge jeg kan huske; men jeg er redd jeg ikke alltid har fulgt så godt med som jeg burde. Jeg vet naturligvis at det er franskmennene som er så usle; men så er det alle disse folkene som stadig vekk kommer og går – østerrikerne, spanjolene, russerne. Si meg en ting, står russerne på det godes side nå? Det ville jo være forferdelig – helt sikkert forræderi – å ta feil folk med i mine bønner. Og så er det alle italienerne, og den stakkars Paven: og så sent som dagen før han reiste nevnte Jack Papenburg – han hadde heist Papenburgs flagg som en krigslist, så Papenburg må jo være et land. Jeg var sjofelt uredelig og nikket bare og sa: ‘Ja, Papenburg, ja.’ Jeg er så redd han skal synes jeg er uvitende, hvilket jeg selvsagt er, men jeg orker ikke tanken på at han skal vite det. Jeg er sikker på at det er en masse unge kvinner som vet hvor Papenburg ligger, og Batavia, og Den liguriske republikk; men vi lærte aldri om disse stedene av Miss Blake. Og dette kongeriket De to Sicilier: Jeg finner ett på kartet, men ikke det andre. Stephen, kan du være så snill å forklare meg verdenssituasjonen?»

«Er det verdenssituasjonen det gjelder, kjære venn?» sa Stephen med et smil – ingen yrkesmessig mine nå lenger. «Tja, skal vi se, for øyeblikket er den overskuelig nok. På vår side har vi Østerrike, Russland, Sverige og Napoli, som er det samme som dine to Sicilier; og på sin har han en hel sverm av småstater, pluss Bayern og Holland og Spania. Ikke at disse alliansene spiller særlig stor rolle for noen av partene: Russerne var med oss, og deretter mot oss inntil de tok kverken på tsaren sin, og er nå med oss; og de kommer ganske sikkert til å skifte side igjen, når det faller dem inn. Østerrikerne trakk seg ut av krigen i syvognitti og deretter igjen i null-én, etter Hohenlinden: Det samme kan skje igjen når som helst. Det som betyr noe for oss er Holland og Spania, for de har marineflåter; og hvis denne krigen noensinne skal vinnes, vil det måtte bli til sjøs. Bonaparte har omtrent femogførti linjeskip, og vi har drøyt åtti, hvilket jo lyder betryggende nok. Men våre er spredd over hele jordkloden, og det er ikke hans. Dertil kommer at spanjolene har syvogtyve, for ikke å snakke om hollenderne; så det er helt avgjørende å forhindre dem fra å slutte seg sammen, for hvis Bonaparte kan samle en overlegen flåtestyrke i Kanalen, selv bare for en kort stund, så vil invasjonsstyrken hans kunne klare å komme seg over, Gud forby. Det er derfor Jack og lord Nelson krysser frem og tilbake utenfor Toulon og sperrer monsieur de Villeneuve inne og forhindrer hans elleve linjeskip og syv fregatter fra å slutte seg til spanjolene i Cartagena og Cádiz og Ferrol; og det er dit jeg skal begi meg for å treffe ham straks jeg har vært i London for å ordne et par små ærender og kjøpe inn et større kvantum krapp. Så hvis De har noen beskjeder, er tiden inne, Sophie, for jeg må komme meg av sted.» Han reiste seg så smulene drysset, og uret på det svarte skapet slo timesslag.

«Å, Stephen, er De nødt til å reise?» utbrøt Sophie. «La meg få børste av Dem litt. Vil De ikke bli til aftens? Jo, gjør det – jeg skal steke ostesmørbrød til Dem.»

«Det ville vært hyggelig, men jeg kan dessverre ikke,» sa Stephen der han sto som en hest mens hun børstet av ham, brettet ned kragen og rettet på halstørkleet hans – etter sin skuffelse var han blitt mer likegyldig med lintøyet sitt; han hadde sluttet å børste både klær og støvler, og han var ikke spesielt ren, hverken i ansiktet eller på hendene. «Jeg kan muligens rekke et møte i Entomologisk Selskap i kveld hvis jeg skynder meg. Så, så, kjære venn, det får holde: Hellige Guds moder og fader, jeg skal jo ikke presenteres for hoffet – det er entomologer vi snakker om, ikke flottenfeiere. Så, vær snill pike nå og gi meg et kyss og fortell meg hva jeg skal si – hvilke beskjeder jeg skal gi til Jack.»

«Å, jeg skulle ønske, jeg skulle så inderlig ønske jeg kunne bli med Dem … Det nytter vel ikke å trygle ham om å være forsiktig og ikke utsette seg for fare, regner jeg med.»

«Jeg skal nevne det, hvis De vil. Men tro meg, kjære venn, Jack er ingen uforsiktig mann – ikke til sjøs. Han tar aldri en sjanse før han har vurdert den svært nøye; til det er han altfor glad i sitt skip og sine menn; han setter dem altfor høyt til å utsette dem for uoverveid fare – han er slett ingen vilter og stridslysten kriger som blåser i konsekvensene.»

«Han ville ikke finne på å gjøre noe dumdristig?»

«Aldri i livet. Det er helt sant, det kan jeg love deg,» la han til da han så at Sophia ikke var fullstendig overbevist om at Jack til sjøs og Jack med fast grunn under føttene var to forskjellige mennesker.

«Akk ja,» sa hun og holdt inne et øyeblikk. «Men det tar så lang tid; det synes som om alt tar så lang tid.»

«For noe tull,» sa Stephen med påtatt munterhet. «Det er bare noen uker til Parlamentet oppløses; kaptein Hamond går om bord i skipet sitt igjen, og Jack kommer til å bli strandsatt igjen. Du vil få se så mye av ham som ditt hjerte begjærer. Men altså: Hva skal jeg si?»

«Hils ham og si at jeg elsker ham, Stephen; og så må De love meg å ta godt vare på Dem selv også.»

Dr. Maturin spaserte inn på Entomologisk Selskaps møte idet pastor Lamb innledet sitt foredrag om «En del tidligere ubeskrevne biller funnet på stranden i Pringle-juxta-Mare i år 1799». Han satte seg bakerst og lyttet oppmerksomt en stund; men det varte ikke lenge før pastoren forlot sitt emne (noe alle hadde visst han ville komme til å gjøre), satte seg på sin kjepphest og ga seg til å preke for forsamlingen om svalenes vinterdvale; for han hadde nemlig funnet ny støtte for sin teori – ikke nok med at de fløy i stadig mindre sirkler før de klumpet seg sammen og stupte til bunns i stille små dammer, men de søkte også tilflukt i gruvesjakter, «i tinngruvene i Cornwall, mine herrer!» Stephen fulgte ikke med lenger, og han lot blikket gli over de rastløse entomologene, flere av dem gamle kjente – den ærverdige dr. Musgrave, som hadde forært ham en førsteklasses carena quindecimpunctata; Mr Tolston, berømt for sin eikehjort; Eusebius Piscator, den lærde svensken – og den tykkfalne ryggen og den pudrede hårpisken der borte virket da svært velkjent? Det var merkverdig hvordan ens blikk åpenbart tok til seg og lagret utallige mål og proporsjoner; en rygg var nesten like gjenkjennelig som et ansikt. Det samme gjaldt ganglag, kroppsholdning, hvordan et menneske holdt hodet hevet: for et utall referanser overalt og til enhver tid! Denne ryggen var vendt mot ham med en pussig og unaturlig vridning, og dens eiers venstre hånd var hevet og lå an mot kjeven slik at den skjulte mannens ansikt; det var utvilsomt denne vridningen som hadde fanget Stephens blikk; men så mye som han hadde hatt med sir Joseph å gjøre, så hadde han likevel aldri sett ham vri seg på denne måten.

« … og med dette, mine herrer, mener jeg å ha ført endelig bevis for at svaler, og alle andre hirundiner, ligger i vinterdvale,» sa Mr Lamb med et trassig blikk på sine tilhørere.

«Jeg vil på vegne av oss alle takke Mr Lamb på det varmeste,» sa formannen i en atmosfære av allmenn misnøye akkompagnert av irritert skraping med føtter og mumling. «Og selv om jeg er redd tiden er knapp – det er ikke sikkert vi rekker å høre alle foredragene – vil jeg nå gjerne få be sir Joseph Blain beære oss med sine anmerkninger om ‘En ekte gynandromorph’, som han nylig har innlemmet i sin samling.»

Sir Joseph reiste seg halvt fra stolen og ba seg unnskyldt – han hadde lagt igjen notatene sine – han følte seg ikke helt bra og ville ikke tære på publikums tålmodighet ved å forsøke å tale uten dem – han beklaget, men trodde kanskje han ville si takk for seg for i aften. Det dreide seg bare om en forbigående utilpasshet, sa han, for å berolige de fremmøtte: De fremmøtte ville ha gitt blanke blaffen om det så hadde vært galopperende spedalskhet – tre entomologer var allerede på beina, ivrige etter å sikre seg udødelighet i Selskapets annaler.

«Hvilken slutning skal jeg trekke av dette?» spurte Stephen seg selv idet sir Joseph gikk forbi med et avmålt bukk; og under den etterfølgende beretning om selvlysende biller, nylig innløpt fra Surinam – en fascinerende beretning som han absolutt skulle lese med største oppmerksomhet senere – tok en kald forutanelse form i hans indre.

Han bar sin forutanelse med seg fra møtet, men han hadde ikke spasert mer enn hundre yard før en diskré budbringer henvendte seg til ham og ga ham et kort med et monogram og en invitasjon, ikke til sir Josephs embetsbolig, men til et lite hus bak Shepherd Market.

«Så snilt av Dem å komme,» sa sir Joseph og ba Stephen ta plass ved peisen i det som tydeligvis var hans bibliotek, arbeidsværelse og dagligstue; værelset var komfortabelt, sågar luksuriøst innredet i den stil som hadde vært på moten femti år tidligere; og på veggene hang sommerfuglmontrer side om side med pornografiske bilder – så avgjort en privatbolig. «Virkelig snilt av Dem.» Han var nervøs og ille til mote, og han sa «virkelig snilt av Dem» enda en gang. Stephen sa ingenting. «Jeg ba Dem komme hit,» fortsatte sir Joseph, «fordi dette er mitt private, skal vi si fristed, og jeg føler at jeg skylder Dem en privat forklaring. Da jeg så Dem i aften, kom det helt overrumplende på meg; min samvittighet tok nærmest strupetak på meg – den brakte meg aldeles ut av fatning, for jeg har høyst ubehagelige nyheter til Dem, nyheter som jeg helst skulle latt en annen overbringe, men som det faller på meg å meddele Dem. Jeg hadde forberedt meg på å gjøre det i vårt møte i morgen formiddag; og jeg tror nok jeg skulle ha kommet fra det på tålelig vis. Men da jeg plutselig fikk se Dem der, i den atmosfæren … Kort sagt,» sa han og la fra seg ildrakeren som han hadde rotet i peisen med, «så er det blitt begått en alvorlig indiskresjon i Admiralitetet – Deres navn ble nevnt og fremholdt under et fellesmøte, i direkte forbindelse med trefningen utenfor Cádiz.» Stephen bøyde hodet, men sa fortsatt ingenting. Sir Joseph kastet et stjålent blikk på ham idet han fortsatte. «Jeg sørget naturligvis straks for å dekke over indiskresjonen og lot det etterpå skinne igjennom at De hadde befunnet Dem om bord ved en ren tilfeldighet, at De hadde vært underveis til en ikke nærmere bestemt østlig region i et vitenskapelig eller kvasidiplomatisk ærend der en bestalling var nødvendig for Deres status, av hensyn til Deres eventuelle forhandlinger, idet jeg viste til Banks og Halleys eksempler fra tidligere – at dets forbindelse med denne hendelsen var rent tilfeldig og utelukkende skyldtes hastverk. Jeg lot folk forstå at dette var den virkelig fortrolige saken, langt mer hemmelig enn oppbringelsen, kun kjent av de innvidde, og at den under ingen omstendighet måtte røpes for utenforstående. Det bør gjøre nytten for de fleste sjøfolkene og sivilistene som var til stede. Det faktum gjenstår imidlertid at De tross alle mine bestrebelser ikke lenger er en mann som ingen vil forbinde noe spesielt med, og dette tvinger oss til å ta hele vårt program opp til overveielse.»

«Hvilke herrer var til stede?» spurte Stephen. Sir Joseph rakte ham en liste. «En anselig forsamling … Det ligger et besynderlig lettsinn,» sa han kaldt, «en merkelig svak uansvarlighet, i å sette menneskers liv og et helt etterretningssystem på spill på denne måten.»

«Jeg er så enig,» utbrøt sir Joseph. «Det er uhyrlig. Og jeg sier det med desto større smerte siden det delvis er min skyld. Jeg hadde skrevet et notat til førstelorden om saken og tatt hans diskresjon for gitt. Men jeg hadde åpenbart tillatt meg å venne meg til å ha en sjef som jeg kunne stole på i ett og alt – vi har aldri sett en like påpasselig mann som lord Melville. Et parlamentarisk styresett er håpløst for etterretningens vedkommende: Nye menn kommer til, politikere snarere enn profesjonelle, og vi vet ikke vår arme råd. Diktatur er det eneste som duger for etterretningsarbeid: Bonaparte er langt bedre stilt enn Hans Majestet. Men jeg må ikke unnvike den andre beklagelige nyheten. Selv om det kommer til å vekke allmenn bestyrtelse om få dager, føler jeg meg forpliktet til selv å fortelle Dem at Kommisjonen har til hensikt å betrakte den spanske skatten som kronens eiendom – at den med andre ord ikke kommer til å fordele den som prisepenger. Jeg gjorde alt som sto i min makt for å avverge denne beslutning, men den er nok dessverre uomstyrtelig. Jeg forteller Dem dette i det svake håp at det kan forhindre Dem fra å inngå noen form for forpliktelse ut ifra den motsatte formodning; selv noen få dagers varsel er kanskje bedre enn overhodet intet. Jeg sier det også, med min dypeste beklagelse, fordi jeg er på det rene med at De har en annen interesse i denne … i denne sak. Jeg kan bare håpe, dessverre uten større overbevisning, at mitt varsel kan være til en viss … De forstår sikkert hva jeg mener. Og når det gjelder min egen inderlige beklagelse, dype skuffelse og sorg, må De tro meg på mitt ord når jeg sier at jeg knapt vet hvordan jeg skal få uttrykt den med en tiendedel av den styrke den avfordrer.»

«De skal ha takk,» sa Stephen, «og jeg setter stor pris på Deres fortrolighet. Jeg skal ikke late som om noe menneske kan stille seg likegyldig til tapet av en formue: For øyeblikket føler jeg ikke annet enn forargelse, men andre følelser kommer sikkert med tiden. Skjønt med den interesse som De så elskverdigst viser til, forholder det seg helt annerledes. La meg forklare. Jeg ville så gjerne gjøre min venn Aubrey en tjeneste. Hans agent stakk av med alle hans prisepenger; admiralitetsretten godtok ankesaken som ble anlagt vedrørende to fartøyer Jack oppbrakte, erklærte dem for nøytrale og krevde at Jack skulle betale tilbake elleve tusen pund som han ikke lenger hadde. Dette skjedde på et tidspunkt da han sto i ferd med å forlove seg med en ytterst tiltalende ung dame. De er hverandre ytterst hengivne; men siden hennes mor, en enke som selv rår over betydelige eiendommer, er en erkedum og kranglete, sneversynt og maktsyk, hardnakket og knegen pengepugerske, en tarvelig pengepugerske av en heks, er det intet håp om ekteskap før hans gjeld er slettet og han kan båndlegge et minimum av midler til fordel for henne. Det var denne situasjonen jeg smigret meg selv med at jeg hadde hamlet opp med; eller snarere at De, en velvillig skjebne og omstendighetene hadde hamlet opp med for meg. Slik oppfattet alle de berørte parter saken. Hva skal jeg nå si til Aubrey når jeg treffer ham på Menorca? Vil det overhodet tilfalle ham noe som helst etter denne dåden?»

«Ja, naturligvis, det vil selvsagt bli foretatt en ex gratia-utbetaling; De kan skjønne det, den kan komme til å dekke den gjeld De nevnte, eller i hvert fall så godt som; men rikdom vil det ikke bli snakk om, dessverre ikke, så langt der ifra. Men, min gode mann, De nevner Menorca. Skal jeg forstå det slik at De har til hensikt å gå videre med vår opprinnelige plan, til tross for denne forbaskede og unødvendige strek i regningen?»

«Jeg tror det,» sa Stephen idet han gransket listen nok en gang. «Vi har så mye å vinne på våre nye kontakter; så mye å tape på ikke å … I dette tilfellet forekommer det meg hovedsakelig å være et spørsmål om tid: Hva løst snakk og fortrolige rykter angår, kommer jeg etter all sannsynlighet til å komme dem i forkjøpet, siden jeg seiler i morgen kveld. Opplysninger av dette sivende slag vil neppe bevege seg med samme fart som en besluttsom reisende, og De har jo under enhver omstendighet tatt Dem av de mest opplagte sladrebøttene. Dette er det eneste navnet her jeg er redd for.» Han pekte på listen. «Han er, som De vet, pederast. Ikke at jeg personlig har noe imot pederasti – enhver må selv avgjøre hvor skjønnheten finnes, og jo mer kjærlighet det er i verden, desto bedre – men det er en kjent sak at enkelte pederaster kan bli utsatt for press som ikke rammer andre menn. Hvis man diskré kunne overvåke denne mannens møter med Monsieur de La Tapetterie, og især hvis man kunne uskadeliggjøre La Tapetterie i en ukes tid, ville jeg ikke ha noen betenkeligheter med å gjennomføre vår plan. Selv uten disse foranstaltninger tviler jeg på om jeg ville avblåse den; vi snakker jo bare om de rene hypoteser. Og det har ikke noe for seg å sende Osborne eller Schikaneder – Gomez legger ikke sitt liv i andres hender enn mine; og uten den kontakten faller hele det nye systemet fra hverandre.»

«Så sant, så sant. Og De forstår Dem naturligvis mye bedre på de stedlige forhold enn noen av oss. Men jeg liker ikke å tenke på at De løper denne ytterligere risiko.»

«Den er svært liten, dersom den overhodet finnes for øyeblikket – jeg ser helt bort fra den dersom jeg får god bør og De får tettet denne lekkasjen, denne rent hypotetiske lekkasjen. For denne ene reisen veier den absolutt ingenting, sammenliknet med fagets daglige farer. Etterpå, hvis tåpelig snikksnakk gjør sin vanlige virkning, kommer det selvsagt til å gå en tid før jeg vil være til nytte igjen – ikke før De sørger for å få meg rehabilitert, ha, ha, med Deres kvasidiplomatiske eller vitenskapelige tokt til Khanen av Tatariet. Når jeg kommer tilbake fra det, skal jeg publisere slike avhandlinger om Kamtsjatkas kryptogrammer at jeg aldri mer vil bli mistenkt for å vite for mye.»
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